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Leo en el Diario italiano 1840-41 deJohn Ruskin, con
fecha 28 de diciembre de 1840: «Es muy fastidioso lle

var un diario, aunque también una gran delicia haber

lo llevado»]. Durante toda mi vida siempre eludí ese

fastidio. Pero ahora que soy viejo no puedo disfrutar

de la «gran delicia» de utilizarlo. He de contentarme

con una miríada de hojitas escritas en las más diversas

ocasiones, a menudo sin fecha, reunidas en pequeñas

carpetas sin el menor orden prefijado, donde'he trans

crito un pasaje para citarlo o el título de un libro, o re

gistrado una idea que había relampagueado en mi
mente mientras leía, paseaba o fantaseaba. A menudo

son conversaciones imaginarias con interlocutores rea

les, escritores, periodistas, visitantes ocasionales. En ellas

expreso sentimientos y resentimientos, simpatías y an

tipatías, pequeñas indignaciones y grandes iras, pero

también comentarios a sucesos del día, breves razona

mientos para disipar una duda, argumentos en pro y

en contra de una tesis controvertida, esbozos de futu

ros escritos. A menudo esas hojitas contienen anota-

1.]. Ruskin. Diario italiano 184M1, trad. ¡t., Mursia, Milán 1992, p. 55.
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